
Послдованїе

ВЪ НЕДѢ́ЛЮ ПРАВОСЛАВ́ЇѦ
Молеб́енъ ѡ̓б̾ ѡ̓бращен́їи заблдшихъ

Благословлѧ́етсѧ длѧ̀ совершен́їѧ на прихо́дахъ въ ѻ̓тстствїе ар̓хїереѧ́

Parish Service of the
SUNDAYOFORTHODOXY

Moleben for the Conversion of Those Who Have Gone Astray,

Blessed for use in parishes when no Bishop is present



Послдованїе
ВЪ НЕДѢ́ЛЮ ПРАВОСЛАВ́ЇѦ

Молеб́енъ ѡ̓б̾ ѡ̓бращен́їи заблдшихъ
и̓ чи́нъ православ́їѧ

Благословлѧ́етсѧ длѧ̀ совершен́їѧ на прихо́дахъ
въ ѻ̓тстствїе ар̓хїереѧ́

соглас́но богослꙋжеб́ной праќтикѣ Рсской Зарꙋбеж́ной Цер́кви

Сіе чинопослѣдованіе благословляется для использованія въ
великобританской и западно-европейской епархіи Русской Православной
Церкви Заграницей, для служенія въ Недѣлю Торжества Православія
священниками и діаконами въ приходскихъ храмахъ.

Полный «чинъ Православія», включая его особыя архіерейскія молитвы и
произнесеніе анафемъ, можетъ совершаться только архіереемъ въ
каѳедральномъ соборѣ, что и производится ежегодно.Однако, особенно въ
свѣтѣ тяжкаго отступничества, столь широко распространеннаго въ
послѣднее время, и распространенія богомерзкихъ расколовъ,
существующихъ подъ обличьемъ истины, мы не желаемъ, чтобы
вѣрующіе были лишены твердаго и душеполезнаго свидѣтельства святаго
Православія, и отверженія ересей, о которыхъ Церковь особо возвѣщаетъ
въ этотъ день. Такимъ образомъ, молебенъ объ обращеніи заблудшихъ
былъ расширенъ съ добавленіемъ элементовъ изъ чина Православія,
подходящихъ для использованія священникамъ въ отсутствіе архіерея, для
чего были скорректированы соотвѣтствующимъ образомъ рубрики.

По окончаніи Божественной литургіи, послѣ отпуста, іерей и діаконъ (а
если нѣтъ діакона, то только іерей) выходятъ черезъ Царскіе врата,
чтобы стать передъ иконами, уже разставленными по аналоямъ въ
центрѣ храма вмѣстѣ съ евангеліемъ и крестомъ. Совершая тамъ три
поклоненія, для молебна творимъ начало обычное.
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Parish Service for the
Sunday of Orthodoxy

Being the Moleben for the Conversion of Those Who Have Gone Astray,
With Selected Elements of the Rite of Orthodoxy

Blessed for use in parishes
when no Bishop is present

According to the Practice of the Russian Orthodox Church Outside Russia

This service is blessed for use in the Diocese of Great Britain and Western
Europe of the Russian Orthodox Church Outside Russia, to be served on the
Sunday of Orthodoxy by the local parish Priest(s) and Deacon(s), in places
other than the Diocesan Cathedral.

The full Rite of Orthodoxy — including its special hierarchical prayers and the
pronouncement of the anathemas — may be served only by the Bishop in the
Cathedral of the Diocese, and this solemn rite is kept annually. However,
especially in light of the grievous apostasy so widespread in these latter days,
and the preponderance of vile schism in the guise of truth, we do not wish the
faithful throughout the parishes to be deprived of the firm and soul-profiting
testimony of Orthodoxy, and rejection of heresy, that the Church proclaims on
this day. Therefore, the present Moleben for the Conversion of Those Who Have
Gone Astray has been expanded to include elements of the Rite of Orthodoxy
that are appropriate for usage without a Bishop, and the rubrics for celebration
have been adjusted accordingly.

At the conclusion of the Divine Liturgy, following the Dismissal, the Priest and
Deacon (or if there be no Deacon, the Priest alone, who assumes all the
Deacon’s parts in the service that follows) depart via the Royal Doors, to stand
before icons that have already been arranged on analogia in the centre of the
temple, together with the Gospel and Cross. Making three reverences there, the
moleben begins in the normal way.
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Дїаќонъ: Благословѝ, влады́ко.
Свѧщен́никъ: Блгⷭ҇вен́ъ бг҃ъ наш́ъ:
Ли́къ: Ам̓и́нь. И̓ пою́тъ: Црю̀҃ нбⷭ҇ный: Чтец́ъ: Трист҃о́е. Гдⷭ҇ и, поми́лꙋй, ві҃.
Прїиди́те, поклони́мсѧ: три́жды.

И̓ ѱало́мъ ѻ҃д:
Чтец́ъ: И̓сповмысѧ теб, бж҃е, и̓сповмысѧ теб и̓ призове ́мъ имѧ
твоѐ: повмъ всѧ̑ чꙋдеса̀ твоѧ̑ . Е̓гда̀ прїим вре ́мѧ, а зъ правѡты̀
возсꙋжд. Раста ́ѧсѧ землѧ̀ и̓ всѝ живщїи на не ́й, а зъ ѹ҆тверди́хъ
столпы̀ є̓ѧ̀ . Рхъ беззако́ннꙋющымъ, не беззако́ннꙋйте: и̓
согрѣша́ющымъ, не возноси́те ро́га. Не воздвиза ́йте на высот ро́га
ва ́шегѡ и̓ не глаго́лите на бг҃а непра ́вдꙋ: ꙗ кѡ нижѐ ѿ и̓схѡ́дъ, нижѐ
и̓ зап̑адъ, нижѐ ѿ пꙋсты́хъ го́ръ. Ꙗ кѡ бг҃ъ сꙋдїѧ̀ є сть: сего̀
смирѧ́етъ, и̓ сего̀ возно́ситъ. Ꙗ кѡ ча ́ша въ рꙋц гдⷭ҇ ни, вїна̀
нерастворе ́на и̓спо́лнь растворе ́нїѧ, и̓ ѹ҆клонѝ ѿ сеѧ̀ въ сїю̀: ѻ̓бач́е
дро́ждїе є̓гѡ̀ не и̓стощи́сѧ, и̓спїю́тъ всѝ гршнїи землѝ . Азъ же
возра ́дꙋюсѧ въ вкъ, воспою̀ бг҃ꙋ і ҆а ́кѡвлю: и̓ всѧ̑ ро́ги гршныхъ
сломлю̀, и̓ вознесе ́тсѧ ро́гъ првⷣнагѡ.

Слав́а, и̓ ны́нѣ: Ал̓лилїа, три́жды.

Дїаќонъ (и̓лѝ свѧщен́никъ) произно́ситъ вели́кꙋю є̓ктенїю̀:

Ми́ромъ гдⷭ҇ꙋ помо́лимсѧ.
Ли́къ: Гдⷭ҇ и поми́лꙋй.

Ѡ̓ свы́шнѣмъ ми́рѣ, и̓ спасен́їи дшъ наш́ихъ, гдⷭ҇ꙋ помо́лимсѧ.
Ѡ̓ ми́рѣ всегѡ̀ мір́а, благостоѧ́нїи ст҃ы́хъ бж҃їихъ церквей́, и̓ соединен́їи

5

молеб́енъ въ недлю православ́їѧ

The Deacon says: Bless, Master.
Priest: Blessed is our God…
Choir: Amen. And they sing: O Heavenly King… Reader: Trisagion Prayers.
Lord, have mercy Twelve times. O come let us worship… thrice.

Psalm 74:
Reader: We will confess Thee, O God, we will confess Thee, and we will call
upon Thy name. I will tell of all Thy wonders. When I am given the appointed
time, I will judge uprightly. The earth is melted and all that dwell therein; it is I
that made steadfast the pillars thereof. I said to the transgressors: Do not
transgress; and to the sinners: Lift not up the horn. Lift not up your horn on high,
and speak not unrighteousness against God. For judgement cometh not from the
byways, nor from the west, nor from the desert mountains; for God is judge. This
man He humbles, and another He exalts; for in the hand of the Lord there is a
brimming cup of unmingled wine. And He hath inclined it from side to side, but
the dregs thereof were not fully emptied out; all the sinners of the earth shall
drink of them. But as for me, I will rejoice for ever; I will chant unto the God of
Jacob. And all the horns of the sinners will I break, but the horn of the righteous
man shall be exalted.

Glory… both now…Alleluia, alleluia, alleluia. Glory to Thee, O God. Thrice.

And the Deacon (or Priest) intones the Great Litany:

In peace let us pray to the Lord.
The choir responds Lord have mercy to each petition.

For the peace from above, and the salvation of our souls, let us pray to the
lord.
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всхъ, гдⷭ҇ꙋ помо́лимсѧ.
Ѡ̓ ст҃мъ храм́ѣ сем́ъ, и̓ съ врою, благоговнїемъ и̓ страх́омъ бж҃їимъ

входѧ́щихъ въ ѻ нь, гдⷭ҇ꙋ помо́лимсѧ.
Ѡ̓ вели́комъ господи́нѣ и̓ ѻ̓тц наш́емъ, ст҃йшемъ патрїар́сѣ

кѷри́ллѣ, и̓ ѡ̓ господи́нѣ наш́емъ высокопреѡсвѧщен́нѣйшемъ
митрополіт́ѣ нїколаѣ́, первоїерар́сѣ рсскїѧ зарꙋбеж́ныѧ цер́кве, и̓ ѡ̓
господи́нѣ наш́емъ [преѡсвѧщен́нѣйшемъ є̓піс́копѣ ір̓инеѣ́] 1, честнмъ
пресвѵ́терствѣ, во хрⷭ҇т дїаќонствѣ, ѡ̓ всем́ъ при́чтѣ и̓ лю́дехъ, гдⷭ҇ꙋ
помо́лимсѧ.

Ѡ̓ бг҃охрани́мѣй стран рѡссій́стѣй и̓ ѡ̓ православ́ныхъ лю́дехъ є̓ѧ̀ во
ѻ̓теч́ествїи и̓ разсѧнїи сщихъ, и̓ ѡ̓ спасен́їи ихъ, гдⷭ҇ꙋ помо́лимсѧ.

[Ѡ̓ бг҃охрани́мѣй стран сей́, ѡ̓ госꙋдар́ѣ наш́емъ корол кар́лѣ, и̓ ѡ̓
всмъ цар́ствꙋющемъ до́мѣ: и̓ ѡ̓ всй палат́ѣ и̓ во́инствѣ є̓гѡ̀, гдⷭ҇ꙋ
помо́лимсѧ.] 2

Ѡ̓ єже и̓збав́ити лю́ди своѧ̑ ѿ враг̑ъ ви́димыхъ и̓ неви́димыхъ, въ нас́ъ
же ѹ҆тверди́ти є̓диномы́слїе, братолю́бїе и̓ благочес́тїе, гдⷭ҇ꙋ помо́лимсѧ.

Ѡ̓ град́ѣ сем́ъ, всѧ́комъ град́ѣ, стран, и̓ врою живщихъ въ ни́хъ, гдⷭ҇ꙋ
помо́лимсѧ.

Ѡ̓ блг҃орастворен́їи воздхѡвъ, ѡ̓ и̓зѻби́лїи плодѡ́въ земны́хъ и̓
врем́енѣхъ ми́рныхъ, гдⷭ҇ꙋ помо́лимсѧ.

и̓ а бїе прилагае́тъ сїѐ:
Ѡ̓ єже млⷭ҇тивымъ ѻ комъ призрти на ст҃ю свою̀ црк҃овь и̓ соблюстѝ

ю невреди́мꙋ и̓ непребори́мꙋ ѿ є̓ресей́ и̓ сꙋеврїй, и̓ ми́ромъ свои́мъ
ѡ̓гради́ти, гдⷭ҇ꙋ помо́лимсѧ.

Ѡ̓ єже ѹ҆тиши́ти раздиран́їе є̓ѧ̀, и̓ си́лою ст҃аѓѡ дха҃ ѡ̓брати́ти всхъ
ѿстпльшихъ къ познан́їю истины, и̓ сопричестѝ ко и̓збран́номꙋ своем
стад́ꙋ, гдⷭ҇ꙋ помо́лимсѧ.

Ѡ̓ єже просвѣти́ти мы̑сли неврїемъ помрачен́ныхъ свтомъ своегѡ̀
бг҃оразмїѧ, врныхъ же свои́хъ ѹ҆крѣпи́ти и̓ непоколеби́мыхъ въ
правоврїи соблюстѝ, гдⷭ҇ꙋ помо́лимсѧ.
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1 и̓лѝ: ар̓хїепіс́копѣ [и̓лѝ є̓піс́копѣ] им҃рекъ.
2 и̓лѝ: Ѡ̓ стран сей́, [королев́скомъ до́мѣ,] властех́ъ и во́инствѣ є̓ѧ̀, гдⷭ҇ꙋ помо́лимсѧ.

For the peace of the whole world, the good estate of the holy churches of
God, and the union of all, let us pray to the Lord.

For this holy temple, and for them that with faith, reverence, and the fear of
God enter herein, let us pray to the Lord.

For our great lord and father, His Holiness Patriarch Kyrill; for our lord the
Very Most Reverend Metropolitan Nicholas, First Hierarch of the Russian
Church Abroad, for our lord the Right Reverend [Bishop Irenei] 1; for the
venerable priesthood, the diaconate in Christ, for all the clergy and people, let us
pray to the Lord.

For the God-preserved Russian land and its Orthodox peoples both in the
homeland and in the diaspora, and for their salvation, let us pray to the Lord.

[For this God-preserved land, our Sovereign King Charles and the Royal
Family, his Government and armed forces, let us pray to the Lord.] 2

That He may deliver His people from enemies visible and invisible, and
confirm in us oneness of mind, brotherly love and piety, let us pray to the Lord.

For this city, every city and country, and the faithful that dwell therein, let
us pray to the Lord.

For seasonable weather, an abundance of the fruits of the earth, and peaceful
times, let us pray to the Lord.

Then he inserts these special petitions:
That He will look upon His holy Church with a merciful eye, and preserve

her safe and unconquered by heresies and superstitions, and keep her in His
peace, let us pray to the Lord.

That He will calm dissensions within her, and by the power of the Holy
Spirit convert to a knowledge of the truth all who have apostatised and join them
to His chosen flock, let us pray to the Lord.

That He will enlighten the minds of those darkened by unbelief with the
light of His divine wisdom, and strengthen His faithful and preserve them
steadfast in Orthodoxy, let us pray to the Lord.
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1 Or: Archbishop [or Bishop] Name.
2 Or: For this land, [the Royal Family,] those in civil authority and the armed forces, let

us pray to the Lord.



и̓ про́чее:
Ѡ̓ плав́ающихъ, пꙋтешес́твꙋющихъ, недгꙋющихъ, страж́дꙋщихъ,

плѣнен́ныхъ и̓ ѡ̓ спасен́їи ихъ, гдⷭ҇ꙋ помо́лимсѧ.
Ѡ̓ и̓збав́итисѧ нам́ъ ѿ всѧ́кїѧ ско́рби, гнва и̓ нжды, гдⷭ҇ꙋ

помо́лимсѧ.
Застꙋпѝ, сп҃сѝ, поми́лꙋй и̓ сохранѝ нас́ъ, бж҃е, твоею́ благодат́їю.
Прест҃ю, пречи́стꙋю, преблагословен́нꙋю, слав́нꙋю влчⷣцꙋ наш́ꙋ бцⷣꙋ и̓

приснѡдвꙋ҃ мрі҃ю́, со всми ст҃ы́ми помѧнвше, сам́и себѐ и̓ дргъ дрга,
и̓ вес́ь живо́тъ наш́ъ хрⷭ҇т бг҃ꙋ предади́мъ.

Ли́къ: Теб, гдⷭ҇ и.
Свѧщен́никъ: Ꙗ кѡ подобае́тъ:
Ли́къ: Ам̓и́нь.

Посем́ъ дїаќонъ: Глас́ъ д:҃ Бг҃ъ гдⷭ҇ ь, и̓ ꙗ̓ви́сѧ нам́ъ, благословен́ъ грѧды́й во
имѧ гдⷭ҇ нѧ.
Стіх́ъ: И̓сповдайтесѧ гдⷭ҇ еви, ꙗкѡ блаѓъ, ꙗкѡ въ вкъ ми́лость є̓гѡ̀.

Ли́къ: Бг҃ъ гдⷭ҇ ь, и̓ ꙗ̓ви́сѧ нам́ъ:
Стіх́ъ: Ѡ̓бышед́ше ѡ̓быдо́ша мѧ̀, и̓ именемъ гдⷭ҇ нимъ противлѧ́хсѧ
имъ.

Ли́къ: Бг҃ъ гдⷭ҇ ь, и̓ ꙗ̓ви́сѧ нам́ъ:
Стіх́ъ: Не ѹ̓мр, но жи́въ бдꙋ, и̓ повмъ дѣла̀ гдⷭ҇ нѧ.

Ли́къ: Бг҃ъ гдⷭ҇ ь, и̓ ꙗ̓ви́сѧ нам́ъ:
Стіх́ъ: Кам́енъ, є̓го́же небрего́ша зи́ждꙋщїи, сей́ бы́сть во глав ѹгла: ѿ гдⷭ҇ а
бы́сть сей́, и̓ єсть ди́венъ во ѻ̓чесхъ наш́ихъ.

Ли́къ: Бг҃ъ гдⷭ҇ ь, и̓ ꙗ̓ви́сѧ нам́ъ:

И̓ тропарѝ:

Глас́ъ д:҃ Блг҃одар́ни сще недосто́йнїи рабѝ твоѝ, гдⷭ҇ и, / ѡ̓ твои́хъ вели́кихъ
блг҃одѣѧ́нїихъ на нас́ъ бы́вшихъ, / слав́ѧще тѧ̀ хвал́имъ, блг҃ослови́мъ,
блг҃одари́мъ, поем́ъ и̓ величае́мъ твоѐ блг҃оꙋтро́бїе, / и̓ раб́ски любо́вїю
вопїем́ъ тѝ: // блг҃одтелю сп҃се наш́ъ, слав́а теб.

Слав́а, Глас́ъ г҃: Твои́хъ блг҃одѣѧ́нїй и̓ дарѡ́въ тне, / ꙗкѡ рабѝ непотреб́нїи,
сподо́бльшесѧ, влкⷣо, / къ теб ѹ҆сер́днѡ притекаю́ще, / блг҃одарен́їе по си́лѣ
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Then the remaining customary petitions:
For travellers by sea, land, and air, for the sick, the suffering, the

imprisoned, and for their salvation, let us pray to the Lord.
For our deliverance from all tribulation, wrath, and necessity, let us pray to

the Lord.
Help us, save us, have mercy on us, and keep us, O God, by Thy grace.
Calling to remembrance our most holy, most pure, most blessed, glorious

Lady Theotokos and Ever-Virgin Mary with all the saints, let us commit
ourselves and one another and all our life unto Christ our God.

Choir: To Thee, O Lord.

Priest: For unto Thee is due all glory…
Choir:Amen.

Deacon: In the Fourth tone: God is the Lord and hath appeared unto us. Blessed
is he that cometh in the name of the Lord.
Stichos: Ogive thanks unto the Lord, for He is good, for His mercy endureth forever.

Choir: God is the Lord....

Stichos: Surrounding me they compassed me, and by the name of the Lord I
warded them off.

Choir: God is the Lord....

Stichos: I shall not die, but live, and I shall tell of the works of the Lord.
Choir: God is the Lord....

Stichos: The stone which the builders rejected, the same is become the head of
the corner. This is the Lord’s doing, and it is marvellous in our eyes.

Choir: God is the Lord....

Then the following Troparia:

In the Fourth Tone:We, Thine unworthy servants, O Lord, / deeply grateful for
Thy great favours bestowed upon us, / glorify and praise Thee; / we bless Thee,
we give thanks unto Thee, / we sing unto Thee and magnify Thy benificence, /
and as Thy servants with love we cry to Thee: // O Benefactor, our Saviour, glory
be to Thee.
Glory… In the Third Tone: We, Thine unprofitable servants, / to whom Thou
hast freely vouchsafed Thy benefactions and gifts, / eagerly hasten to Thee and
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прино́симъ, / и̓ тебѐ ꙗкѡ блг҃одтелѧ и̓ творца̀ слав́ѧще, вопїем́ъ: // слав́а
теб, бж҃е прещед́рый.

И̓ ны́нѣ, Глас́ъ д:҃ Ꙗ коже вы́шнїѧ твер́ди блг҃олпїе, / и̓ ни́жнюю
споказал́ъ є̓сѝ красот ст҃аѓѡ селен́їѧ слав́ы твоеѧ̀ гдⷭ҇ и, / ѹ҆твердѝ сїѐ во
вкъ вка, / и̓ прїимѝ наш̑а въ нем́ъ непрестан́нѡ приноси̑маѧ теб
молє́нїѧ бцⷣею, // всхъ животѐ и̓ воскрⷭ҇нїе.

Дїаќонъ: Во́нмемъ.
Свѧщен́никъ: Ми́ръ всмъ.
Чтец́ъ: И̓ дхови твоем.
Дїаќонъ: Премⷣрость, во́нмемъ.
Чтец́ъ: Прокім́енъ, глас́ъ д:҃ Насажден́и въ дом гдⷭ҇ ни во дво́рѣхъ бг҃а наш́егѡ
процвѣттъ.

Ли́къ: Насажден́и въ дом гдⷭ҇ ни:
Чтец́ъ: Возвесели́тсѧ првⷣникъ ѡ̓ гдⷭ҇ѣ и̓ ѹ҆повае́тъ на него̀.

Ли́къ: Насажден́и въ дом гдⷭ҇ ни:
Чтец́ъ: Насажден́и въ дом гдⷭ҇ ни:

Ли́къ: во дво́рѣхъ бг҃а наш́егѡ процвѣттъ.

Дїаќонъ: Премⷣрость.
Чтец́ъ: Къ ри́млѧнѡмъ послан́їѧ свѧтаѓо ап̓о́стола паѵ́ла чтен́їе.
Дїаќонъ: Во́нмемъ.

Чтец́ъ: (зач. рк҃а, 16:17-20) Брат́їе, молю́ же вы̀ блюди́тесѧ ѿ творѧ́щихъ
рас̑при и̓ раздо́ры, кром ѹ҆ч҃нїѧ, є̓мже вы̀ наꙋчи́стесѧ, и̓ ѹ҆клони́тесѧ
ѿ ни́хъ: таковіи́ бо гдⷭ҇ еви наш́емꙋ іи҃̓сꙋ хрⷭ҇т не рабо́таютъ, но своем
чрев́ꙋ: иже благи́ми словесы̀ и̓ благословен́їемъ прельщаю́тъ сердца̀
неѕло́бивыхъ. Ваш́е бо послꙋшан́їе ко всмъ дости́же. Рад́ꙋюсѧ же єже
ѡ̓ вас́ъ: хощ же вас́ъ мдрыхъ ѹбѡ бы́ти во бл҃го́е, просты́хъ же въ
ѕло́е. Бг҃ъ же ми́ра да сокрꙋши́тъ сатан под̾ ногѝ ваш́ѧ вско́рѣ. Блгⷣть
гдⷭ҇ а наш́егѡ іи҃̓са хрⷭ҇та̀ съ вам́и. Ам̓и́нь.

Дїаќонъ: Премⷣрость.
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offer thanksgiving as is meet; / and glorifying Thee as Benefactor and Creator,
we cry out: // Glory be to Thee, O God most compassionate.

Both now… In the Fourth Tone:As Thou didst show forth the splendour of the
firmament above, / and the beauty of the holy tabernacle of Thy glory below, / O
Lord, do Thou establish this unto the endless ages; / and receive our
supplications / which are unceasingly brought to Thee therein, / through the
Theotokos, // O Thou Who art the Life and Resurrection of all.

Deacon: Let us attend.
Priest: Peace be unto all.
Reader:And to thy spirit.
Deacon:Wisdom! Let us attend.
Reader: The Prokeimenon in the Fourth Tone: They that are planted in the house
of the Lord, in the courts of our God they shall blossom forth.

Choir: They that are planted…

Stichos: The righteous man shall be glad in the Lord, and shall hope in Him.
Choir: They that are planted…

Reader: They that are planted in the house of the Lord.
Choir: In the courts of our God they shall blossom forth.

Deacon:Wisdom!
Reader: The Reading is from the Epistle of the HolyApostle Paul to the Romans.
Deacon: Let us attend.

Reader: (16.17- 20) Brethren, I beseech you, mark of them which cause
divisions and dissensions contrary to the doctrine which ye have learned, and
avoid them. For they that are such serve not our Lord Jesus Christ, but their own
belly; and by good words and fair speeches deceive the hearts of the simple. For
your obedience is come abroad unto all men. I am glad therefore on your behalf:
but yet I would have you wise unto that which is good, and simple concerning
evil. And the God of peace shall bruise Satan under your feet shortly. The grace
of our Lord Jesus Christ be with you. Amen.

Deacon:Wisdom.
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Чтец́ъ: Глас́ъ и҃: Ал̓лилїа, ал̓лилїа, ал̓лилїа.
Ли́къ: Ал̓лилїа, ал̓лилїа, ал̓лилїа.

Дїаќонъ: Премдрость, про́сти оу̓слы́шимъ ст҃аѓѡ є̓ѵⷢ҇лїа.
Свѧщен́никъ: Ми́ръ всмъ. Ли́къ: И̓ дхо҃ви твоем.
Свѧщен́никъ: Ѿ матѳеа́, ст҃аѓѡ є̓ѵⷢ҇лїа чтен́їе.
Ли́къ: Слав́а теб гдⷭ҇ и, слав́а теб.
Дїаќонъ: Во́нмемъ.

Свѧщен́никъ: (зач. ѻ҃е, 18:10–18) Речѐ гдⷭ҇ ь: Блюди́те, да не през́рите
є̓ди́нагѡ ѿ мал́ыхъ си́хъ: глю҃ бо вам́ъ, ꙗ кѡ агг҃ли ихъ на нб҃схъ вы́нꙋ
ви́дѧтъ лицѐ ѻ̓ц҃а̀ моегѡ̀ нбⷭ҇ нагѡ. Прїи́де бо сн҃ъ члв҃ческїй взыскат́и и̓
спⷭ҇ тѝ поги́бшаго. Что̀ вам́ъ мни́тсѧ; Аще бдетъ нкоемꙋ человкꙋ сто̀
ѻ̓вец́ъ, и̓ заблдитъ є̓ди́на ѿ ни́хъ: не ѡ̓став́итъ ли дев́ѧтьдесѧтъ и̓
дев́ѧть въ горах́ъ и̓ шед́ъ ищетъ заблждшїѧ; и̓ а ще бдетъ ѡ̓брѣстѝ
ю , ам̓и́нь глю҃ вам́ъ, ꙗ кѡ рад́ꙋетсѧ ѡ̓ ней́ пач́е, неж́е ѡ̓ девѧти́десѧтихъ
и̓ девѧтѝ не заблждшихъ. Таќѡ нсть во́лѧ пред̾ ѻ̓ц҃ем́ъ ваш́имъ
нбⷭ҇ нымъ, да поги́бнетъ є̓ди́нъ ѿ мал́ыхъ си́хъ. Аще же согрѣши́тъ къ
теб брат́ъ тво́й, и̓дѝ и̓ ѡ̓бличѝ є̓го̀ межд тобо́ю и̓ тмъ є̓ди́нѣмъ:
а ще тебѐ послшаетъ, приѡбрлъ є̓сѝ брат́а твоего̀: а ще ли тебѐ не
послшаетъ, поимѝ съ собо́ю є̓щѐ є̓ди́наго и̓лѝ два̀, да при ѹ҆стхъ двою̀
и̓лѝ трїех́ъ свидтелей стан́етъ всѧ́къ глаго́лъ: а ще же не послшаетъ
ихъ, повждь цр҃кви: а ще же и̓ цр҃ковь преслшаетъ, бди теб ꙗ коже
ꙗ̓зы́чникъ и̓ мытар́ь. Ам̓и́нь бо глю҃ вам́ъ: є̓ли̑ка а ще свѧ́жете на землѝ,
бдꙋтъ свѧ̑зана на нб҃сѝ: и̓ є̓ли̑ка а ще разрѣшитѐ на землѝ, бдꙋтъ
разрѣшє́на на нб҃схъ.

Ли́къ: Слав́а теб гдⷭ҇ и, слав́а теб.

Сꙋгбаѧ є̓ктенїа:̀

Поми́лꙋй нас́ъ, бж҃е, по вели́цѣй ми́лости твоей́, мо́лимтисѧ, ѹ҆слы́ши
и̓ поми́лꙋй.

Ли́къ: Гдⷭ҇ и поми́лꙋй, три́жды.

Є̓щѐ мо́лимсѧ ѡ̓ вели́комъ господи́нѣ и̓ ѻ̓тц наш́емъ, ст҃йшемъ
патрїар́сѣ кѷри́ллѣ, и̓ ѡ̓ господи́нѣ наш́емъ высокопреѡсвѧщен́нѣйшемъ
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Reader: In the Eighth Tone: Alleluia, alleluia, alleluia.
Choir: Alleluia, alleluia, alleluia.

Deacon:Wisdom, Aright! Let us hear the Holy Gospel.
Priest: Peace be unto all. Choir: And to thy spirit.
Priest: The reading is from the Holy Gospel according to Matthew.
Choir: Glory to Thee, O Lord, glory to Thee.
Deacon: Let us attend.

Priest: (18.10-18) The Lord said: Take heed that ye despise not one of these
little ones; for I say unto you, that in heaven their angels do always behold the
face of My Father which is in heaven. For the Son of man is come to save that
which was lost. How think ye? if a man have an hundred sheep, and one of
them be gone astray, doth he not leave the ninety and nine, and goeth into the
mountains, and seeketh that which is gone astray? And if so be that he find it,
verily I say unto you, he rejoiceth more of that sheep, than of the ninety and
nine which went not astray. Even so it is not the will of your Father which is in
heaven, that one of these little ones should perish. Moreover, if thy brother
shall trespass against thee, go and tell him his fault between thee and him
alone; if he shall hear thee, thou hast gained thy brother. But if he will not hear
thee, then take with thee one or two more, that in the mouth of two or three
witnesses every word may be established. And if he shall neglect to hear them,
tell it unto the church; but if he neglect to hear the church, let him be unto thee
as an heathen man and a publican. Verily I say unto you, whatsoever ye shall
bind on earth shall be bound in heaven; and whatsoever ye shall loose on earth
shall be loosed in heaven.

Choir: Glory to Thee, O Lord, glory to Thee.

Thereafter, the Litany of Fervent Supplication:

Have mercy on us, O God, according to Thy great mercy, we pray Thee,
hearken and have mercy.

Choir: Lord, have mercy. Thrice, and likewise to each petition hereafter.

Again we pray for our great lord and father, His Holiness Patriarch Kyrill;
for our lord the Very Most Reverend Metropolitan Nicholas, First Hierarch of
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митрополіт́ѣ нїколаѣ́, первоїерар́сѣ рсскїѧ зарꙋбеж́ныѧ цер́кве, и̓ ѡ̓
господи́нѣ наш́емъ преѡсвѧщен́нѣйшемъ [є̓піс́копѣ ір̓инеѣ́] 1, и̓ всей́ во
хрⷭ҇т брат́їи наш́ей.

Є̓щѐ мо́лимсѧ ѡ̓ бг҃охрани́мѣй стран рѡссій́стѣй и̓ ѡ̓ православ́ныхъ
лю́дехъ є̓ѧ̀ во ѻ̓теч́ествїи и̓ разсѧнїи сщихъ, и̓ ѡ̓ спасен́їи ихъ.

[Є̓щѐ мо́лимсѧ ѡ̓ бг҃охрани́мѣй стран сей́, ѡ̓ госꙋдар́ѣ наш́емъ корол
кар́лѣ, и̓ ѡ̓ всмъ цар́ствꙋющемъ до́мѣ: и̓ ѡ̓ всй палат́ѣ и̓ во́инствѣ
є̓гѡ̀.] 2

Є̓щѐ мо́лимсѧ ѡ̓ єже и̓збав́ити лю́ди своѧ̑ ѿ враг̑ъ ви́димыхъ и̓
неви́димыхъ, въ нас́ъ же ѹ҆тверди́ти є̓диномы́слїе, братолю́бїе и̓ благочес́тїе.

и̓ а бїе прилагае́тъ сїѐ:

Не хотѧ́й смер́ти гршныхъ, но ѡ̓жидаѧ́й ѡ̓бращен́їѧ и̓ покаѧ́нїѧ,
ѡ̓братѝ всхъ ѿстпльшихъ ко ст҃й твоей́ црк҃ви, мо́лимтисѧ, млⷭ҇рдый
гдⷭ҇ и, ѹ҆слы́ши и̓ поми́лꙋй.

Оу̓стро́ивый мір́ъ сей́ въ слав́ꙋ твою̀, сотворѝ, да и̓ проти́вѧщїисѧ
твоем сло́вꙋ ѡ̓братѧ́тсѧ, и̓ вкпѣ со всми врными, истинною врою
и̓ блг҃очес́тїемъ, тебѐ бг҃а наш́его прослав́ѧтъ, мо́лимтисѧ, всеси́льный
тво́рче, ѹ҆слы́ши и̓ поми́лꙋй.

Дав́ый зап́овѣдь твою̀ нам́ъ, єже люби́ти тебѐ бг҃а наш́его и̓ бли́жнѧго
своего̀, сотворѝ, да нє́нависти, вражды̑, ѡ̓би̑ды, мздои̑мства,
клѧтвопрестпства и̓ прѡ́чаѧ беззакѡ́нїѧ прекратѧ́тсѧ, истиннаѧ же
любо́вь да цар́ствꙋетъ въ сердцах́ъ наш́ихъ, мо́лимтисѧ, сп҃си́телю наш́ъ,
ѹ҆слы́ши и̓ млⷭ҇тивнѡ поми́лꙋй.
Свѧщен́никъ: Оу̓слы́ши ны̀, бж҃е, сп҃си́телю наш́ъ:

Ли́къ: Ам̓и́нь.

Дїаќонъ: Кто̀ бг҃ъ вел́їй, ꙗ кѡ бг҃ъ наш́ъ; ты̀ є̓сѝ бг҃ъ творѧ́й чꙋдесѧ̀
є̓ди́нъ.
Таж́е повы́сшимъ глас́омъ: Кто̀ бг҃ъ вел́їй, ꙗ кѡ бг҃ъ наш́ъ; ты̀ є̓сѝ бг҃ъ
творѧ́й чꙋдесѧ̀ є̓ди́нъ.
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1 и̓лѝ: ар̓хїепіс́копѣ [и̓лѝ є̓піс́копѣ] им҃рекъ.
2 или: Ѡ̓ стран сей́, [королев́скомъ до́мѣ,] властех́ъ и во́инствѣ є̓ѧ̀, гдⷭ҇ꙋ помо́лимсѧ.

the Russian Church Abroad; for our lord the Right Reverend [Bishop Irenei] 1

and all our brethren in Christ.
Again we pray for the God-preserved Russian land and its Orthodox people

both in the homeland and in the diaspora, and for their salvation.
[Again we pray for this God-preserved land, our Sovereign King Charles

and the Royal Family, the Government and armed forces.] 2

Again we pray to the Lord our God that He may deliver His people from
enemies visible and invisible, and confirm in us oneness of mind, brotherly love,
and piety.

And these special petitions:

O Thou Who willest not the death of sinners, but awaitest their conversion
and repentance, convert all apostates to Thy holy Church, we pray Thee, O
merciful Lord, hearken and have mercy.

O Thou Who didst create this world for Thy glory, cause those who stand
against Thy word to turn back and, together with all the faithful, glorify Thee,
our God, with true faith and piety, we pray Thee, O Almighty Creator, hearken
and have mercy.

O Thou Who didst give us Thy commandment to love Thee, our God, and
our neighbour, cause that enmities, injuries, wrongs, usury, perjury, and other
transgressions may cease, and that true love may reign in our hearts, we pray
thee, O our Saviour, hearken and have mercy.

Priest: Hearken unto us, O God our Saviour…
Choir:Amen.

Deacon: What God is as great as our God? Thou art God Who alone workest
wonders.
Then in a louder voice: What God is as great as our God? Thou art God Who
alone workest wonders.
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1 Or: Archbishop [or Bishop] Name.
2 Or: For this land, [the Royal Family,] those in civil authority and the armed forces, let

us pray to the Lord.



И̓ паќи высочай́шимъ глас́омъ: Кто̀ бг҃ъ вел́їй, ꙗкѡ бг҃ъ наш́ъ; ты̀ є̓сѝ бг҃ъ
творѧ́й чꙋдесѧ̀ є̓ди́нъ.

Посем́ъ: Православ́їѧ ден́ь праз́днꙋюще, православ́нїи лю́дїе, наипач́е
прослав́имъ вино́вника всхъ благ̑ъ бг҃а, иже сы́й блгⷭ҇ вен́ъ во вки. /
Сей́ бг҃ъ наш́ъ, промышлѧ́ѧ и̓ ѹ҆тверждаѧ́ возлю́бленное своѐ достоѧ́нїе
ст҃ю цр҃ковь, / праѻ́ц҃євъ престꙋплен́їемъ ѿпад́шихъ ѹ҆тѣшаѧ́
нело́жнымъ свои́мъ сло́вомъ, є̓щѐ въ раѝ ѡ̓снован́їе є й положѝ: / сей́
бг҃ъ наш́ъ, рꙋково́дствꙋѧ ко ѻ номꙋ сп҃си́тельномꙋ ѡ̓бѣтован́їю, не
несвидтельствована себѐ ѡ̓став́и, но хотѧ́щее бы́ти спⷭ҇ нїе
провозвѣсти́лъ пер́вѣе чрез̾ праѻ́ц҃євъ и̓ проро́кѡвъ, живоѡписал́ъ
разли́чными ѡ бразы: / сей́ бг҃ъ наш́ъ, многочас́тнѣ и̓ многоѡбраз́нѣ
древ́ле глг҃о́лавый ѻ̓ц҃є́мъ во проро́цѣхъ, въ послдокъ дній́ си́хъ глг҃о́ла
нам́ъ въ сн҃ѣ, имже и̓ вки сотворѝ, / иже возвѣстѝ ѻ ч҃ее ѡ̓ нас́ъ
блг҃оволен́їе, / ѿкры̀ таи̑нства нбⷭ҇ наѧ, ѹ҆ври си́лою ст҃аѓѡ дх҃а ѡ̓
и стинѣ блг҃овстїѧ, / посла̀ ап̓ⷭ҇ лы во вес́ь мір́ъ проповдати є̓ѵⷢ҇ лїе
црⷭ҇твїѧ, ѹ҆твердѝ ѻ ное разли́чными си́лами и̓ чꙋдесам́и. / Сем
сп҃си́тельномꙋ ѿкровен́їю послдꙋюще, сегѡ̀ блг҃овстїѧ держащ́есѧ:

СѶМВОЛ́Ъ ВѢ́РЫ:

Дїаќонъ читае́тъ (не поет́ъ): Врꙋемъ во є̓ди́наго бг҃а ѻ̓ц҃а̀ вседержи́телѧ,
творца̀ нб҃ꙋ и̓ землѝ, ви̑димымъ же всмъ и̓ неви́димымъ. И̓ во
є̓ди́наго гдⷭ҇ а іи҃̓са хрⷭ҇та̀, сн҃а бж҃їѧ, є̓диноро́днаго, иже ѿ ѻ̓ц҃а̀ рожден́наго
преж́де всхъ вкъ: свта ѿ свта, бг҃а и стинна, ѿ бг҃а и стинна,
рожден́на, несотворен́на, є̓диносщна ѻ̓ц҃, имже всѧ̑ бы́ша. Нас́ъ рад́и
человкъ, и̓ наш́егѡ рад́и сп҃сен́їѧ сшед́шаго съ нб҃съ, и̓
воплоти́вшагосѧ ѿ дх҃а ст҃а и̓ мр҃іи́ дв҃ы, и̓ вочеловчшасѧ. Распѧ́таго
же за ны̀ при понтій́стѣмъ пїлат́ѣ, и̓ страдав́ша, и̓ погребен́а. И̓
воскрес́шаго въ трет́їй ден́ь, по писан́їємъ. И̓ возшед́шаго на нб҃са̀, и̓
сѣдѧ́ща ѡ̓десню ѻ̓ц҃а̀. И̓ паќи грѧдщаго со слав́ою сꙋди́ти живы̑мъ и̓
мє́ртвымъ, є̓гѡ́же црⷭ҇твїю не бдетъ конца̀. И̓ въ дх҃а ст҃аѓо, гдⷭ҇ а
животворѧ́щаго, иже ѿ ѻ̓ц҃а̀ и̓сходѧ́щаго, иже со ѻ̓ц҃ем́ъ и̓ сн҃омъ
спокланѧ́ема и̓ сслав́има, гл҃го́лавшаго прорѡ́ки. Во є̓ди́нꙋ ст҃ю,
собо́рнꙋю и̓ ап̓ⷭ҇ льскꙋю цр҃ковь. И̓сповдꙋемъ є̓ди́но кр҃щен́їе, во
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And again in an even louder voice:What God is as great as our God? Thou art
God Who alone workest wonders.

Then: Let the Orthodox now celebrating the day of Orthodoxy in an especial
manner glorify God, the Author of all good things, Who is blessed for ever. /
This is our God, Who by His providence establisheth His beloved inheritance in
which He taketh delight, His holy Church, / the foundation whereof He laid even
in Paradise, comforting by His infallible Word those who fell through the
transgression of our first parents. / This is our God, Who, leading us to that
saving promise, left not Himself without a witness; but first foretold the future
salvation, and gave various lively descriptions thereof by the forefathers and the
prophets. / This is our God, Who at sundry times and in divers manners spake
in ages past unto the fathers by the prophets, and hath in these latter days spoken
unto us by His Son, by Whom also He wrought the ages; / Who declared the
good will of the Father towards us, / Who opened the mysteries of Heaven,
made us to believe the truth of the Gospel through the power of the Holy Spirit;
/ Who sent His Apostles to preach the Gospel of the Kingdom to all the world,
and confirmed it by various signs and miracles. / Following this salutary
revelation, and embracing this Gospel:

THE CREED:

Deacon, reading (not singing): We believe in one God, the Father Almighty,
Maker of heaven and earth, and of all things visible and invisible. And in one
Lord Jesus Christ, the Son of God, the Only-begotten, begotten of the Father
before all ages; Light of Light: true God of true God; begotten, not made; of one
essence with the Father; by Whom all things were made; Who for us men, and
for our salvation, came down from the heavens, and was incarnate of the Holy
Spirit and the Virgin Mary, and became man; And was crucified for us under
Pontius Pilate, and suffered, and was buried; And arose again on the third day
according to the Scriptures; And ascended into the heavens, and sitteth at the
right hand of the Father; And shall come again, with glory, to judge both the
living and the dead; Whose kingdom shall have no end. And in the Holy Spirit,
the Lord, the Giver of life; Who proceedeth from the Father; Who with the
Father and the Son together is worshipped and glorified; Who spake by the
prophets. In One, Holy, Catholic andApostolic Church. We confess one baptism
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ѡ̓ставлен́їе грѣхѡ́въ. Чае́мъ воскрⷭ҇нїѧ мер́твыхъ, и̓ жи́зни бдꙋщагѡ
вка, Ам̓и́нь.

Посем́ъ торжес́твеннѡ поет́ъ:
Дїаќонъ: Сїѧ̀ вра ап̓о́стольскаѧ,
Сїѧ̀ вра ѻ̓теч́ескаѧ,
Сїѧ̀ вра православ́наѧ,
Сїѧ̀ вра вселен́нꙋю ѹ҆твердѝ!

Свѧщен́никъ: Е̓ще ́ же собо́ры ст҃ы́хъ ѻ̓ц҃ъ и̓ ихъ предан̑їѧ и̓ писан̑їѧ
бжⷭ҇ твенномꙋ ѿкровен́їю соглас̑наѧ, / прїем́лемъ и̓ ѹ҆тверждае́мъ.

Аще сем гдⷭ҇ ню ѡ̓ нас́ъ промышлен́їю и̓ ѿкровен́їю сп҃си́тельномꙋ вразѝ
православ́їѧ и̓ проти́вишасѧ, но помѧн гдⷭ҇ ь поношє́нїѧ раб̑ъ свои́хъ:
хльники бо слав́ы своеѧ̀ порꙋга,̀ и̓ продерзат́ели и̓ врагѝ православ́їѧ
боѧ́знєнны и̓ бѣжат́ели ꙗ̓вѝ.

ПАМ́ѦТЬ ОУ̓СОП́ШИХЪ:
Свѧщен́никъ: Всмъ же ѡ̓ православ́їи подвизав́шымсѧ словесы̀, писан̑їи,
ѹ҆чен́їи, страдан̑їи и̓ бг҃оꙋго́днымъ житїем́ъ, ꙗкѡ защи́тникѡмъ и̓
посо́бникѡмъ ѻ нагѡ, хрⷭ҇то́ва црк҃овь, многѡлтнее воспоминан́їе
творѧ́щи, восклицае́тъ:

Таж́е дїаќонъ, низки́мъ и̓ мрнымъ глас́омъ:
Ст҃о́мꙋ блг҃оврномꙋ и̓ равноапⷭ҇ льномꙋ црю̀҃ кѡнстантін́ꙋ, и̓ мат́ери є̓гѡ̀

є̓лен́ѣ, православ́нымъ греч́єскимъ царє́мъ: вели́комꙋ ѳеодо́сїю, ѳеодо́сїю
ю̓нйшемꙋ, іꙋ̓стїнїан́ꙋ, и̓ про́чымъ православ̑нымъ царє́мъ и̓ цари́цамъ
греч́єскимъ, вчнаѧ пам́ѧть!

Ли́къ: Вчнаѧ пам́ѧть, три́жды.

Вели́кимъ и̓сповдникѡмъ ст҃ы́ѧ православ́ныѧ вры, ст҃ы̀мъ: аѳ̓анас́їю
вели́комꙋ, ар̓хїепⷭ҇ копꙋ ал̓еѯандрій́скомꙋ, ѻ̓тц православ́їѧ, вели́кимъ
вселен́скимъ ѹ҆чи́телємъ и̓ ст҃и́телємъ васи́лїю вели́комꙋ, григо́рїю бг҃осло́вꙋ
и̓ іѡ̓ан́нꙋ златостомꙋ, ст҃и́телю кѷри́ллꙋ ал̓еѯандрій́скомꙋ, льв вели́комꙋ
и̓ флавїан́ꙋ и̓сповдникꙋ, ѻ̓тцє́мъ седьмѝ вселен́скихъ собо́рѡвъ, прпбⷣномꙋ
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for the remission of sins. We look for the resurrection of the dead, and the life of
the age to come. Amen.

Then, solemnly intoned:
Deacon: This is the Apostolic Faith!
This is the Faith of the Fathers!
This is the Orthodox Faith!
This Faith confirmeth the universe!

Priest: Furthermore, we receive and confirm the Councils of the Holy Fathers,
and their traditions and writings which accord with divine revelation.

And though there are some who are enemies to this Orthodoxy, and
adversaries to the providential and salutary revelation of the Lord towards us, yet
hath the Lord been mindful of the reproaches of His servants; for He hath
covered the opposers of His glory with shame, and put the perverse enemies of
Orthodoxy to flight.

COMMEMORATION OFTHE PIOUS REPOSED:

The Deacon solemnly reads: Therefore, celebrating the annual
commemoration of all who, by word, writing, teaching, suffering, and pious
life have contended for Orthodoxy as its defenders and allies, the Church of
Christ doth exclaim:

In a low and sonorous voice:
To the holy and right-believing Emperor Constantine, Equal of theApostles,

and his mother Helena, and to the Orthodox Emperors of Byzantium:
Theodosius the Great, Theodosius the Younger, Justinian, and the other
Orthodox Byzantine kings: Memory eternal!

Here and for each of the following, the choir singsMemory Eternal! thrice.

To the great and sainted confessors of the Holy Orthodox Faith: Athanasius
the Great, Archbishop of Alexandria and the Father of Orthodoxy; the great
ecumenical teachers and hierarchs: Basil the Great, Gregory the Theologian, and
John Chrysostom; Cyril, Archbishop of Alexandria; Leo the Great and Flavian
the Confessor; the Fathers of the Seven Ecumenical Councils; our Father the
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ѻ̓тц наш́емꙋ маѯім́ꙋ и̓сповдникꙋ, [ст҃и́телю меѳо́дїю, патрїар́хꙋ цареград́а,
прпбⷣномꙋ ѻ̓тц наш́емꙋ ѳео́дѡрꙋ стꙋди́тꙋ,] ст҃и́телю мар́кꙋ, митрополи́тꙋ
є̓фес́скомꙋ и̓ про́чымъ и̓сповдникѡмъ, ѻ̓тцє́мъ и̓ ѹ҆чи́телємъ црк҃ве, ѡ̓
ней́ подвизав́шымсѧ, вчнаѧ пам́ѧть!

Блг҃оврномꙋ и̓ равноаплⷭ҇ьномꙋ вели́комꙋ кн҃зю влади́мїрꙋ, блг҃оврнѣй
вели́цѣй кн҃ги́нѣ ѻ льгѣ, блг҃оврнымъ вели́кимъ кн҃зє́мъ ꙗ̓рослав́ꙋ
мдромꙋ, влади́мїрꙋ мономах́ꙋ, ст҃о́мꙋ ал̓еѯан́дрꙋ нев́скомꙋ и̓ дими́трїю
донско́мꙋ, блг҃оврномꙋ госꙋдар́ю цр҃ю̀ михаи́лꙋ ѳео́дѡровичꙋ, ѹ҆бїен́номꙋ
цр҃ю̀ ѡ̓свободи́телю ал̓еѯан́дрꙋ второ́мꙋ, цр҃ю̀ миротво́рцꙋ ал̓еѯан́дрꙋ
ал̓еѯан́дровичꙋ и̓ ст҃о́мꙋ блг҃оврномꙋ страстотер́пцꙋ царю̀ мченикꙋ нїколаю́
второ́мꙋ, ст҃ы̑мъ влг҃оврнымъ мченикѡмъ цари́цѣ ал̓еѯан́дрѣ, царев́ичꙋ
ал̓еѯію́, царє́внамъ ѻ льгѣ, татїан́ѣ, маріи́ и̓ ан̓астасіи́, и̓ всмъ ѿ ро́да
царей́ и̓ вели́кихъ кнѧзей́ рѡссї́йскихъ престав́льшымсѧ, и̓ съ ни́ми же
ѹ҆бїен́номꙋ госꙋдар́ю и̓ крал́ю ю̓гословен́скомꙋ ал̓еѯан́дрꙋ и̓ про́чымъ
блг҃оврнымъ цр҃є́мъ и̓ вели́кимъ кн҃зє́мъ, цр҃и́цамъ и̓ вели̑кимъ
кн҃ги́нѧмъ, и̓ всмъ ѿ ро́да православ́ныхъ царей́, кралей́ и̓ кнѧзей́, вчнаѧ
пам́ѧть!

Всмъ свѧтйшымъ патрїар́хѡмъ [ѡ̓ православ́їи подвизав́шымсѧ]:
кѡнстантїнопѡ́льскимъ, ал̓еѯандрій́скимъ, ан̓тїохій́скимъ, іе̓рꙋсали́мскимъ,
сер́бскимъ и̓ рꙋмы́нскимъ и̓ ст҃ей́шымъ патрїар́хѡмъ всерѡссій́скимъ: і овꙋ,
свѧщенномче҃никꙋ є̓рмоген́ꙋ, филарет́ꙋ, іо̓асаф́ꙋ пер́вомꙋ, іѡ́̓сифꙋ, ніќѡнꙋ,
іо̓асаф́ꙋ второ́мꙋ, питири́мꙋ, іѡ̓аки́мꙋ, ад̓рїан́ꙋ и̓ свѧщенномче҃никꙋ тѵ́хонꙋ
и̓сповдникꙋ, ст҃ей́шымъ патрїар́хѡмъ сер́бскимъ дими́трїю, варнав́ѣ и̓
гаврїи́лꙋ, вчнаѧ пам́ѧть!

Сщ҃енномченикѡмъ митрополіт́ꙋ кіе́вскомꙋ влади́мїрꙋ,
митрополіт́ѡмъ петроград́скимъ венїамін́ꙋ и̓ іѡ́̓сифꙋ, ар̓хїепіс́копѡмъ
гермоген́ꙋ, ан̓дроніќꙋ, митрофан́ꙋ, є̓піс́копꙋ нїкоди́мꙋ, митрополіт́ѡмъ
петр, кѷри́ллꙋ, аг̓афан́гелꙋ, сщ҃енномченикѡмъ во пресвѵ́терехъ іѡ̓ан́нꙋ,
петр и̓ іѡ̓ан́нꙋ, прпⷣномченицамъ кн҃ги́нѣ є̓лизавет́ѣ и̓ инокини
варвар́ѣ, врнымъ сострадал́ьцємъ мченикѡвъ цр҃ственныхъ, ст҃о́мꙋ
мченикꙋ ал̓еѯан́дрꙋ мю́нхенскомꙋ, всмъ безчи́сленнымъ ст҃ы̑мъ и̓
слав́нымъ новомченикѡмъ и̓ и̓сповдникѡмъ цр҃кве рѡссій́скїѧ и̓ всмъ
во всѧ́кой стран мченически и̓ и̓сповднически пострадав́шымъ,
вчнаѧ пам́ѧть!
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Venerable Maximus the Confessor; [Methodius, Patriarchate of Constantinople;
our Venerable Father Theodore the Studite]; the Holy Hierarch Mark,
Metropolitan of Ephesus; and all Confessors, Fathers and Teachers of the
Church who suffered for her sake: Memory eternal!

To the right-believing Great Prince Vladimir, Equal of the Apostles, the
right-believing Great Princess Olga, the right-believing Great Princes
Yaroslav the Wise, Vladimir Monomachos, Alexander Nevsky and Dimitry of
Donskoy; the right-believing King Michael Feodorovich; the martyred King
Alexander the Second, the Emancipator; King Alexander Alexandrovich, the
Peacemaker; the most pious sainted Emperor and Martyr Nicholas the Second,
the Passion-Bearer, and to his August martyred Family: the most pious
Empress Alexandra, the Great Prince Alexis, the Grand Duchesses Olga,
Tatiana, Maria, and Anastasia; all the right-believing lineage of Kings and
noble houses of Holy Rus’; and with them the martyred sovereign, King
Alexander of Serbia; and all pious kings, queens, princes and princesses and
to all departed pious members of the families of the Tsars and Great Princes
of Russia: Memory eternal!

To the most holy Patriarchs who laboured for Orthodoxy: the pious
Patriarchs of Constantinople, Alexandria, Antioch, Jerusalem, Serbia
and Romania; and the Holy Patriarchs of All Russia: Job, Hermogenes
the Hieromartyr, Philaret, Ioasaph the First, Joseph, Nikon, Ioasaph the
Second, Pitirim, Joachim, Adrian and Tikhon the Confessor; and the
Holy Patriarchs of Serbia Dimitry, Barnabas and Gabriel: Memory
eternal!

To the most holy hieromartyrs, the slain Metropolitan Vladimir of Kiev;
Metropolitans Benjamin and Joseph of Petrograd; Archbishops Hermogenes,
Andronik, Metrophanes, Bishop Nikodim, Metropolitans Peter, Kyrill,
Agafangel, the priest-martyrs John, Peter and John; the venerable-martyrs
the Grand Duchess Elisabeth and her companion the nun Barbara; the
faithful companions in suffering of the Holy Royal Martyrs; the righteous
Alexander, martyr of Munich; and to all the countless holy and glorious
New-martyrs and Confessors of the Russian Church, and all those who in
every land have borne the yoke of martyrdom and true confession: Memory
eternal!
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Приснопам́ѧтнейшымъ ст҃и́телємъ и̓ чꙋдотво́рцємъ ін̓нокен́тїю
митрополіт́ꙋ моско́вскомꙋ, нїколаю́ ар̓хїепіс́копꙋ и̓ просвѣти́телю
ꙗ̓по́нскомꙋ, ст҃и́телю іѡ́̓нѣ ханькаꙋ́скомꙋ, маньчжрскомꙋ чꙋдотво́рцꙋ,
прпⷣбномꙋ и̓ бг҃оно́сномꙋ ѻ̓ц наш́емꙋ гер́манꙋ ал̓ѧ́скинскомꙋ, ст҃о́мꙋ и
прав́едномꙋ іѡ̓ан́нꙋ, кронштад́тскомꙋ чꙋдотво́рцꙋ, ст҃й блажен́нѣй
ксен́ии, и̓сповдникѡмъ сер́бскимъ ст҃и́телю николаю́ жи́чскомꙋ и̓
ар̓хімандріт́ꙋ іꙋ̓сти́нꙋ челій́скомꙋ, вчнаѧ пам́ѧть!

Первоїерар́хѡмъ рсскїѧ православ́ныѧ зарꙋбеж́ныѧ црк҃ве,
блж҃ен́нѣйшымъ митрополіт́ѡмъ ан̓тѡ́нїю и̓ ан̓астас́їю, митрополіт́ѡмъ
филарет́ꙋ, витал́їю, лаѵ́рꙋ и̓ іл̓арїѡ́нꙋ, и̓ є̓піс́копствовавшымъ во град́ѣ
смъ: [іѡ̓ан́нꙋ ар̓хїепіс́копꙋ шанхайскомꙋ, брюссел́ьскомꙋ и̓ санъ_
франци́скомꙋ чꙋдотво́рцꙋ, митрополіт́ꙋ пари́жскомꙋ и̓ зап́адно_
є̓ѵропей́скомꙋ серафім́ꙋ, ар̓хїепіс́копꙋ женев́скомꙋ и̓ зап́адно_є̓ѵропей́скомꙋ
ан̓то́нїю, ар̓хїепіс́копꙋ брюссел́ьскомꙋ и̓ зап́адно_є̓ѵропей́скомꙋ серафім́ꙋ,
ар̓хїепіс́копꙋ ри́чмондскомꙋ и̓ великобритан́скомꙋ нїкоди́мꙋ, ар̓хїепіс́копꙋ
вен́скомꙋ и̓ ав̓стрій́скомꙋ наѳанаи́лꙋ, є̓піс́копꙋ ло́ндонскомꙋ нїколаю́,
є̓піс́копꙋ ри́чмондскомꙋ и̓ великобритан́скомꙋ кѡнстантін́ꙋ, є̓піс́копꙋ
женев́скомꙋ и̓ зап́адно_є̓ѵропей́скомꙋ ам̓вро́сїю, є̓піс́копꙋ женев́скомꙋ
лео́нтїю] 1, и̓ всмъ преосвѧщен́нымъ митрополіт́ѡмъ, ар̓хїепⷭ҇ копѡмъ и̓
є̓пⷭ҇ копѡмъ православ́нымъ, вчнаѧ пам́ѧть!

Пострадав́шымъ и̓ ѹ҆бїен́нымъ въ разли́чныхъ похо́дєхъ за̀ православ́нꙋю
врꙋ и̓ ѻ̓теч́ество: кнѧзє́мъ, болѧ́рѡмъ, хрⷭ҇тоимени́томꙋ во́инствꙋ и̓
всмъ православ́нымъ хрⷭ҇тїан́ѡмъ во истиннѣй врѣ, въ надеж́ди воскрⷭ҇ен́їѧ
жи́зни вчныѧ и̓ во блгочес́тїи скончав́шымсѧ, вчнаѧ пам́ѧть!

ПАМ́ѦТЬ Ѡ ЗДРАВ́ЇИ:
Свѧщен́никъ: Православ́наѧ хрⷭ҇то́ва црк҃овь, торжес́твеннѡ воспоминаю́щи
подвизав́шихсѧ во блг҃очес́тїи, и̓ сїѐ всмъ свои̑мъ хрⷭ҇тоимени̑тымъ
чад́ѡмъ къ подражан́їю представлѧ́ющи, и̓метъ таќожде до́лгъ восхвалѧ́ти
по́двиги, иже ны́нѣ сп҃си́тельною врою и̓ добродтелїю прїꙋготовлѧ́юще
себє̀ къ вчномꙋ блж҃ен́ствꙋ, ѹ҆тверждаю́тъ православ́їе.

Посем́ъ дїаќонъ возглашае́тъ:

Православ́номꙋ є̓піс́копствꙋ црк҃ве россї́йскіѧ, вели́комꙋ господи́нꙋ и̓
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To the ever-memorable Hierarchs and wonderworkers, Innocent the
Metropolitan of Moscow, Nicholas theArchbishop and Enlightener of Japan,and
the Hierarch Jonah of Hankou, Wonderworker of Manchuria; our venerable and
God-bearing Father Herman, Wonderworker of Alaska; the Holy and Righteous
John, Wonderworker of Kronstadt; the holy and Blessed Xenia; and the
Confessors of the Serbs: the Hierarch Nicholas of Zhicha and Archimandrite
Justin of Chelĳe: Memory eternal!

To the ever-memorable First Hierarchs of the Russian Orthodox Church
Abroad: their beatitudes Metropolitans Anthony and Anastassy, Metropolitans
Philaret, Vitaly, Lavra and Hilarion; and the ever-memorable hierarchs of this
God-preserved Diocese: [St John the Wonderworker of Shanghai, Brussels and
San Francisco; Metropolitan Seraphim of Paris andWestern Europe;Archbishop
Anthony of Geneva and Western Europe; Archbishop Seraphim of Brussels and
Western Europe; Archbishop Nikodim of Richmond and Great Britain;
Archbishop Nathaniel of Vienna and Austria; Bishop Nicholas of London;
Bishop Constantine of Richmond and Great Britain; BishopAmbrose of Geneva
and Western Europe; Bishop Leonty of Geneva]1; and all Orthodox
Metropolitans, Archbishops and Bishops: Memory eternal!

To those who suffered and were slain in various ways for the Orthodox Faith
and Fatherland: princes, nobles, and Christian forces, and all Orthodox
Christians who have piously reposed in true Faith and in the hope of resurrection
unto everlasting life: Memory eternal!

COMMEMORATION OFTHE LIVING:

The Priest solemnly reads: The Orthodox Church of Christ, solemnly
commemorating those who have contended in piety, and urging all her Christian
children to emulate the same, likewise hath the duty to praise the struggles of
those who even now, preparing themselves for eternal blessedness with saving
faith and virtue, confirm Orthodoxy.

After this the Deacon exclaims:

To the Orthodox episcopate of the Russian Church: our great lord

24

MOLEBEN FOR SUNDAYOF ORTHODOXY



ѻ̓тц наш́емꙋ, ст҃йшемꙋ патрїар́хꙋ кѷріл́лꙋ, господи́нꙋ наш́емꙋ
высокопреѡсвѧщен́нѣйшемꙋ нїколаю́, митрополіт́ꙋ восто́чно_
ам̓ерикан́скомꙋ и̓ нью_йо́ркскомꙋ, первоїерар́хꙋ рсскїѧ зарꙋбеж́ныѧ цер́кве,
господи́нꙋ наш́емꙋ преѡсвѧщен́нѣйшемꙋ ір̓инею́, є̓піс́копꙋ ло́ндонскомꙋ и̓
зап́адно_є̓ѵропей́скомꙋ, и господи́нꙋ преѡсвѧщен́нѣйшемꙋ ал̓еѯан́дрꙋ,
є̓піс́копꙋ вевей́скомꙋ, всѣм свѧщен́номꙋ ар̓хїерей́скомꙋ рсскомꙋ
заграни́чномꙋ сѷно́дꙋ, съ кли́ромъ и̓ пас́твою ихъ, мно́гаѧ лта!1

Ли́къ: Мно́гаѧ лта, три́жды.
Свѧтйшымъ патрїар́хѡмъ православ̑нымъ, ѹ҆стоѧ́вщымъ въ прав́дѣ

бж҃їей, правоправ́ѧщымъ сло́во истины, преосвѧщен́нымъ православ́нымъ
митрополіт́ѡмъ, архїепⷭ҇ копѡмъ и̓ є̓пⷭ҇ копѡмъ, мно́гаѧ лта!

Всмъ, ны́нѣ здрав́ствꙋющымъ иже ѿ рѡссій́скагѡ црс҃твеннагѡ до́ма
и̓ ѿ про́чїихъ православ̑ныхъ црс҃твенныхъ и̓ королев́скихъ до́мѡвъ, мно́гаѧ
лта!

Православ́нымъ наро́дѡмъ бг҃охрани́мыхъ стран́ъ свѧтой рꙋсѝ, во
ѻ̓теч́ествїи и̓ въ разсѧнїи сщымъ, подаж́дь, гдⷭ҇ и, ѿ враѓъ ви́димыхъ и̓
неви́димыхъ ско́рое и̓збавлен́їе, блг҃очес́тїѧ во ѻ̓теч́ествѣ наш́емъ
возставлен́їе, православ́їѧ же ѹ҆твержден́їе, и̓ мно́гаѧ лта!

Правосодержащ̑ымъ ст҃ю православ́нꙋю врꙋ во стран сей́ є̓ѵропей́ской
и̓ во всмъ мір́ѣ, прави́телємъ аще во блаѓо подвлас́тнымъ ихъ прав́ѧтъ,
храмострои́телємъ и̓ ревни́телємъ православ́ныѧ вры и̓ всмъ
православ́нымъ хрⷭ҇тїан́ѡмъ правосодержащ̑ымъ спаси́тельнꙋю врꙋ и̓
повинющимсѧ хрⷭ҇то́вой црк҃ви, подаж́дь, гдⷭ҇ и, ми́ръ, тишин,
благоден́ствїе, и̓зоби́лїе плодѡ́въ земны́хъ, и̓ мно́гаѧ лта!

И̓ по моли́твѣ сей́, а бїе ар̓хїерей́ глаго́летъ:

Слав́а теб бг҃ꙋ, блг҃одат́елю наш́емꙋ во вки вѣкѡ́въ.
Ли́къ: Ам̓и́нь.
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1 Въ это поминовеніе должны быть включены имена всѣхъ викаріевъ епархіи, независимо отъ того,
присутствуютъ они или нѣтъ.

and father, His Holiness Patriarch Kirill; our lord the Very Most
Reverend Metropolitan Nicholas, First Hierarch of the Russian Church
Abroad; our lord the Right Reverend Irenei, Bishop of London and
Western Europe; the lord the Right Reverend Alexander, Bishop of
Vevey; all the Hierarchs of the Holy Synod of the Russian Church
Abroad, with all their clergy and flock: Many years!1

After this and each of the following, the Choir singsMany Years! thrice.

To the Holy Orthodox Patriarchs who stand fast in God’s righteousness,
rightly defining the word of truth; to all Orthodox Metropolitans,
Archbishops and Bishops: Many years!

To all living members of the Russian Imperial House, and all
Orthodox reigning and royal houses: Many years!

To the Orthodox peoples of the God-preserved lands of Holy Rus’,
whether dwelling in the homeland or in the diaspora, grant, O Lord, a
swift deliverance from enemies visible and invisible, an increase of
piety towards their homeland, a strengthening in Orthodoxy, and many
years!

To all those who hold fast to the Orthodox Faith in these European lands
and throughout the whole world; to rulers who exercise their rule for good;
to those who build churches and to those who are zealous for the Orthodox
Faith; and to all Orthodox Christians who hold the saving Faith and subject
themselves to the Church of Christ: grant, O Lord, peace, calm, prosperity,
an abundance of the fruits of the earth, and many years!

And after this prayer, immediately the Priest says:

Glory to Thee, O God our Benefactor, unto the ages of ages!
Choir: Amen.
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not they are present.



И̓ поет́ъ пснь свѧтаѓѡ ам̓вро́сїа медїоланскаго: во врем́ѧ же пнїѧ
тоѧ̀ свѧщен́никъ, дїаќонъ и̓ всѐ собран́їе цѣлютъ ст҃ы̑ѧ ік̓ѡ̑ны на
ан̓ало́гїахъ.

Тебѐ бг҃а хвал́имъ, / тебѐ гдⷭ҇ а и̓сповдꙋемъ, / тебѐ превчнаго ѻ̓ц҃а̀ всѧ̀
землѧ̀ величае́тъ: / теб всѝ а гг҃ли, / теб нб҃са̀ и̓ всѧ̑ си̑лы, / теб
херꙋвім́и и̓ серафім́и непрестан́ными глас̑ы взываю́тъ: / ст҃ъ, ст҃ъ, ст҃ъ
гдⷭ҇ ь бг҃ъ саваѡ́ѳъ, / пѡ́лны сть нб҃са̀ и̓ землѧ̀ вели́чества слав́ы
твоеѧ̀. / Тебѐ преслав́ный а ҆пⷭ҇ льскїй ли́къ, / тебѐ проро́ческое хвале ́бное
число̀, / тебѐ хвал́итъ пресвтлое мч҃ническое во́инство: / тебѐ по все ́й
вселе ́ннѣй и̓сповдꙋетъ ст҃аѧ́ цр҃ковь, / ѻ̓ц҃а̀ непостижи́магѡ
вели́чества, / покланѧ́емаго твоего̀ и стиннаго и̓ є̓диноро́днаго сн҃а / и̓
ст҃аѓо ѹ҆тшителѧ дх҃а. / Ты̀, цр҃ю̀ слав́ы, хрⷭ҇тѐ, / ты̀ ѻ̓ц҃а̀ прⷭ҇ носщнїй
сн҃ъ є̓сѝ: / ты̀, ко и̓збавле ́нїю прїем́лѧ человка, / не возгнꙋшал́сѧ
є̓сѝ дв҃и́ческагѡ чре ́ва: / ты̀, ѡ̓чдолвъ сме́рти жал́о, / ѿве́рзлъ є̓сѝ
врꙋющымъ црⷭ҇тво нбⷭ҇ ное. / Ты̀ ѡ̓десню бг҃а сѣди́ши во слав́ѣ ѻ ч҃ей,
/ сꙋдїѧ̀ прїитѝ вришисѧ. / Тебѐ ѹбо про́симъ: / помозѝ рабѡ́мъ
твои̑мъ, / и хже чтⷭ҇ но́ю кро́вїю и̓скꙋпи́лъ є̓сѝ: / сподо́би со ст҃ы́ми
твои́ми въ вчнѣй слав́ѣ твое ́й цар́ствовати. / Сп҃сѝ лю́ди твоѧ̑, гдⷭ҇ и,
/ и̓ блгⷭ҇ вѝ достоѧ́нїе твоѐ: / и̓справ́и ѧ и̓ вознесѝ и хъ во вки: / во
всѧ̑ дни̑ благослови́мъ тебѐ / и̓ восхвал́имъ имѧ твоѐ во вкъ и̓ во
вкъ вка. / Сподо́би гдⷭ҇ и, въ де ́нь се ́й без̾ грѣха̀ сохрани́тисѧ нам́ъ:
/ поми́лꙋй нас́ъ, гдⷭ҇ и, поми́лꙋй нас́ъ: / бди млⷭ҇ть твоѧ̀, гдⷭ҇ и, на нас́ъ,
/ ꙗ коже ѹ҆повах́омъ на тѧ̀. / На тѧ̀, гдⷭ҇ и, ѹ҆повах́омъ, // да не
постыди́мсѧ во вки, А҆ми́нь.

Таж́е бывае́тъ ѡ̓бы́чный ѿпстъ.
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And they sing the hymn of St Ambrose of Milan. During this hymn the Priest and
Deacon venerate the holy icons on the analogia placed in the centre of the
temple, after which the people do the same.

We praise Thee, O God; we acknowledge Thee to be the Lord. All the earth doth
magnify Thee, the Father everlasting. To Thee all angels, to Thee the heavens
and all the hosts, to Thee the cherubim and seraphim with unceasing voices cry:
Holy, Holy, Holy, Lord God of Sabaoth; heaven and earth are full of the majesty
of Thy glory. The glorious choir of the Apostles, the laudable company of the
prophets, the radiant army of martyrs praise Thee. The holy Church throughout
all the world doth acknowledge Thee: the Father of infinite majesty; Thine
adorable, true, and Only-begotten Son; and the Holy Spirit, the Comforter. Thou
art the King of Glory, O Christ; Thou art the Everlasting Son of the Father. In
taking upon Thee the redemption of man, Thou didst not disdain to born of a
virginal womb. When Thou hadst overcome the sharpness of death, Thou didst
open the Kingdom of Heaven to them that believe. Thou sittest at the right hand
of God, in the glory of the Father. We believe that Thou shalt come to be our
Judge. We therefore pray Thee to help Thy servants, whom Thou hast redeemed
with Thy precious Blood. Vouchsafe them to reign with Thy saints in glory
everlasting. Save Thy people, O Lord, and bless Thine inheritance, guide them
aright, and raise them up for ever. Unto length of days we bless Thee, and we
praise Thy name for ever, and unto the ages of ages. Vouchsafe, O Lord, to keep
us this day without sin. Have mercy on us, O Lord, have mercy on us. Let Thy
mercy, O Lord, be upon us, according as we have hoped in Thee. In Thee, O
Lord, have I hoped, let me not be put to shame in the age to come. Amen.

When the singing concludes, the Dismissal is pronounced from the amvon.
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